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THIS MACHINE IS SUITABLE TO PICK UP DUST AND SMALL DEBRIS. IT IS NOT 
SUITABLE FOR COLLECTING LIQUIDS. IT IS STURDY, POWERFUL AND EASY TO 
USE. THE EASY TO USE TOOL KIT SUPPLIED OFFERS A FAST, EFFICIENT COMPLETE 
CLEANING SOLUTION. THE MACHINE IS SUITABLE FOR COMMERCIAL USE, E.G. 
HOTELS, SCHOOLS, HOSPITALS, FACTORIES, OFFICES, SHOPS ETC.

WARNING: PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY. BEFORE STARTING THE 
VACUUM CLEANER. KEEP THIS MANUAL IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.

Categories of use

Do not vacuum flammable liquids.

SEE THE WARNING LABEL ON THE TANK OF THE MACHINE

M:   (MEDIUM HAZARD) suitable for separating dust with a limit value of occupational exposure 
greater than 0,1 mg/m3

NOTE:     The ref. code of the filter approved for this machine for the category indicated 
is as follows (to be mentioned in case of order of spare part):
REF.  020221    -    FILTER CARTRIDGE - Filter surface: 12000 cm2
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N.B. Drawings above are 
merely indicative.
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             DESCRIPTION AND ASSEMBLY

A -  Vacuum head.
B -  Switch.
B1 -  Switch only for PULSAR 429-M / 
  JUNIOR PULSAR  429-M  2 motors
B2 -  Bag full Pilot light 
E - Filter cartridge
F -  Hooks for tightening of vacuum head to tank.
G - Suction inlet.
H -  Tank.
L - Flexible hose.
M -  Tube.
N - Adaptor.
O -  Wand.
P -  Round brush.
Q -  Crevice tool
R -  Dust tool.
S -  Paper/cloth bag (OPTIONAL)

OPERATING INSTRUCTION

-  Assemble the head on tank and lock it by hooks 
(Fig. 1)

-  Connect the flexible hose into the inlet (Fig. 2).
-  Connect the wand and the extensions to other side 

of flexible hose (Fig. 3).
-  Select the most suitable accessory (Fig. 4).
-  Connect the plug to power socket then switch on 

the equipment (Fig. 5).
-  Example of use of crevice tool (Fig. 6).
-  Example of use of round brush (Fig. 7).
-  Example of use of brush on the floor (Fig. 8).
-  If a paper/cloth bag is provided, insert it in the 

tank on the deflector (Fig. 9).  

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
• This appliance is not to be used by people (children 

included) with reduced physical, sensorial or mental 
capacities or without any experience and knowledge, 
unless they did not receive instructions relative to the 
use of the appliance and are controlled by a person 
responsible for their safety.

• Children should be controlled so that they don’t play with 
the appliance.

• The packaging components could constitute potential 
dangers (e.g. plastic bags): they must be kept away from 
children and from other people or animal not conscious of 
their actions.

• Any different use from that indicated in this manual could 
constitute a danger, therefore, it must be avoided.

• ATTENTION: this machine is for dry pickup only, and it 
cannot be stored outdoor or in damp conditions.

• ATTENTION: Don‘t point the suction opening towards 
delicate parts of the body – of people or animals - such as 
eyes, ears, mouth, etc.

• ATTENTION: if the appliance is fitted with a supplementary 
plug, do not exceed the power reported on the plug. Non-
compliance with this could cause fires and damages even 
lethal to the user.

• ATTENTION  the appliance is not suitable for areas 
protected against electrostatic discharges.

• ATTENTION: use only the brushes supplied with the 
appliance or those specified in the instruction manual. 
Using other brushes could jeopardize safety.

• ATTENTION: Do not leave the functioning appliance 
unattended, always remove the plug from the socket 
when not using the appliance and store it away from the 
reach of children or people who are not conscious of their 
actions.

• ATTENTION: This appliance is not suitable for recollection 
of dangerous dust. Do not vacuum toxic, explosive, 
flammable or incandescent substances. The maximum 
temperature allowed is (40°C / 104°F) (120°C / 478°F).

• Every part of the appliance must be correctly assembled 

before using it. Verify, furthermore, that the filter elements 
have been correctly and efficiently assembled.

• Ascertain that the values indicated on the nameplate 
correspond to those of the network to which you intend to 
connect the appliance and that the socket is compatible 
with the plug.

• Do not pick up materials that could damage the filter 
elements (such as glass, metal etc.).

• Do not ever pull or lift the appliance by the electrical 
cable.

• Do not immerge the appliance into water and neither use 
water jets to clean it.

• Always remove the plug from the socket before performing 
any operation.

• Regularly check the mains cable looking for damages, cracks 
or ageing. Substitute the cable before using it further.

• The substitution of the damaged cable must be done by 
the tech assistance service or by competent authorized 
personnel with recognized qualification.

• When using electrical extensions, make sure that these 
are compatible with the power cable and that it does not 
touch liquids or conductive surfaces.

• Specialized personnel must always carry out maintenance 
and repairs; any damaged part must be substituted with 
original spare parts.

•ATTENTION: it is forbidden to carry out changes to the 
appliance. Tampering could cause fires and damages 
even lethal to the user and the forfeiture of the guarantee.

•The manufacturer declines any responsibility for damages 
caused to people or things due to non-compliance with 
these instructions or if the appliance is unreasonably 
used.

PERFORMANCE -  PULSAR 515 M / ISSA PULSAR 515M: 
 1200 W max - 22560 hPa - 200 m3/h
 PULSAR 429 M / JUNIOR PULSAR 429 M: 
 2800 W max - 22560 hPa - 400 m3/h
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   This symbol will be used to remind 
the operator to pay attention to operations 
that can cause injuries, even death, to the 
operator or to people or animals present in 
the surroundings.
Moreover the operations identified by this 
symbol could cause even irreparable damages 
to the vacuum cleaner.

INTRODUCTION

It’s important that the vacuum cleaner be used 
by responsible persons who keep a proper use 
of functioning, maintenance and repairing. In 
case of problems of functioning always ask 
your dealer.

The aim of this handbook of instructions is to 
inform the operator of the main functions of 
the vacuum cleaner so as to work always in 
safe conditions.
 
It is the buyer’s responsibility to ensure that 
the vacuum cleaner is used by people informed 
about this handbook of instructions.
 
The buyer is not allowed to modify or tamper 
with the vacuum cleaner in any way, under pain 
of warranty voidance and the exemption of the 
manufacturing company from liability about 
eventual damages to things or people.
   
In case of loss or damage of the handbook, 
please contact the manufacturing company.

In case of sale of the vacuum cleaner please 
deliver this handbook of instructions to the 
future owner or inform the buyer about the 
manufacturing company data.

        GENERAL REGULATIONS                   

- Read the manual before starting up  the 
vacuum cleaner.

- Check that the staff authorized to operate 
the vacuum cleaner have read this instruction 
manual.

WARNING:

- Before use the operators should be informed, 
instructed and trained to use the device and 
the substances for which it must be used, 
including the safe method of removal and 
elimination of the collected material.

- For maintenance by the user, the device must 
be dismantled, cleaned, and serviced, as 
much as is reasonably applicable, without 
causing risks to maintenance staff and to 
others.

 Suitable precautions include decontamination 
before dismantling, conditions for forced 
exhaust air ventilation in the room where 
the device is dismantled, cleaning of the 
maintenance area and suitable protection 
for the staff.

- The user or any trained person must carry 
out a technical check – at least once a year 
– which consists, for example, in checking 
the filters, checking for damages to the 
air-tightness of the device and the correct 
functioning of the control mechanism. 

- It is necessary to supply a proper exchange 
of air in the room if the exhaust air of the 
device returns into the room. Reference to 
national regulations is necessary.

- All the parts of the device must be 
deemed to be contaminated  when they 
are removed from the danger area and 
appropriate action must be taken to 
prevent dispersal of dust.

 When maintenance or repair operations 
are carried out, all contaminated elements 
which cannot be cleaned well must be 
eliminated.

 These elements must be eliminated in 
impenetrable bags conforming to the 
regulations applicable for the elimination 
of such materials.

- Check that the vacuum cleaner has not 
suffered any bumps or damages.

- Check that all the safety measures are 
present and efficient. 
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NOISE LEVEL
Values measured according to EN 60704 - 1 (1997) / EN 60704 -2 - 1 (2001) rules.
Measurement A for the sound pressure level of the machine is < 81  dB (A)
Under unfavourable feed conditions, the appliance may cause temporary drops in voltage.

Do not dispose of power tools into household waste!
According to the European Directive 2012/19/UE on waste electrical and electronic 
equipment and its incorporation into national law, power tools that are no longer suitable 
for use must be separately collected and sent for recovery in an environmental-friendly 
manner.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI ODKURZACZY WYPOSAŻONYCH W AUTOMATYCZNY 
SYSTEM WŁĄCZANIA I WYŁĄCZANIA

(URZĄDZENIE DO TELEKONTROLI ELEKTRYCZNO – PNEUMATYCZNE)
UWAGA Niniejsze instrukcje traktuje się jako części dodatkowe “Norm Ogólnych” obecnych w 
podręczniku.

UWAGA Konstruktor nie jest odpowiedzialny zaszkody wyrządzone osobom lub rzeczom, 
wynikające z niewłaściwego lub niedbałego użycia systemu TELEKONTROLI ELEKTRYCZNO 
– PNEUMATYCZNEJ

Dla waszego bezpieczeństwa, przed użyciem tej funkcji niezbędne jest przeczytanie instrukcji z uwagą i w całości. 
Przestrzegać ściśle podanych instrukcji.

NB: Zdjęcie sprzętu, które uwypukla sterowanie telekontrolne elektryczno – pneumatyczne, jest przybliżone, ponieważ funkcja 
ta jest wspólna dla różnych modeli.

UWAGA: Podczas użycia sprzętu elektrycznego nie przekraczać mocy przytoczonej na gniazdku zasilania 
dodatkowego odkurzacza. Upewnić się, czy napięcie zasilania sprzętu elektrycznego odpowiada temu 
przytoczonemu na etykiecie danych technicznych odkurzacza (na przykład patrz zdjęcie). Nieprzestreganie 
tych reguł może spowodować pożary i szkody nawet ze skutkiem śmiertelnym dla użytkownika. Odkurzacz 
musi być rygorystycznie podłączony do gniazdka wyposażonego w uziemienie.

Funkcję Telekontroli Elektryczno – Pneumatycznej aktywizuje się umieszczając przełącznik (A) maszyny w pozycji 
“II”. W tym momencie odkurzacz uruchomi się i zatrzyma się automatycznie w zależności od włączenia lub 
wyłączenia narzędzia. Przełącznik w pozycji “I” uruchamia ręczne funkcjonowanie odkurzacza.

UWAGA: przed umieszczeniem przełącznika obecnego na odkurzaczu w pozycji “II”, upewnić 
się czy sprzęt jest wyłączony.

W celu podłączenia urządzeń są do dyspozycji alternetywnie albo razem dwa systemy:
[A1]: Gniazdko zasilania dla urządzeń elektrycznych (nieobecne w systemach telekontroli tylko pneumatycznych)
[A2]: Instalacja rurowa zasilania dla urządzeń pneumatycznych (nieobecna w systemach telekontroli tylko pneumatycznych)
[A3]: Włączniki do włączenia alternatywnie 2-giego lub 3-ciego silnika, jeżeli obecne.
Podczas użycia sprzętu pneumatycznego nie przekraczć ciśnienia roboczego 150 PSI (10,20 atm) – 
Niebezpieczeństwo wybuchu instalacji rurowej zasilania.
Uruchomienie: kiedy włączy się urządzenie, odkurzacz uruchamia się automatycznie.
Wyłączenie: kiedy wyłączy się urządzenie, odkurzacz wyłączy się automatycznie z opóźnieniem 7 sekund.
Kiedy zakończy się pracę, odłączyć urządzenie od odkurzacza.
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WARRANTY CONDITIONS
Quirepace Ltd, guarantees the parts of the appliance that prove to be faulty for 12 months.  If within 
the warranty period any defect appears in the goods, Quirepace undertakes to remedy such defect 
either by repairing the Goods or by replacing them, whichever Quirepace shall choose,

PROVIDING that – 
a) Full details of such defect are notified to Quirepace in writing within 10 days if it first 

appearing; and
b) The buyer affords Quirepace access at any time during normal business hours for 

repairing or replacing the defective goods; and
c) The buyer affords Quirepace free access at any time during the warranty period and 

during normal business hours to inspect the goods.

BUT this warranty SHALL NOT APPLY to following:
• Defects arising from fair wear and tear, misuse, neglect or failure to carry out maintenan-

ce procedures or fitting instructions recommended by Quirepace.
• Defects in the goods resulting from modifications to the goods or to related equipment by 

someone other than Quirepace.
• Defects in the Goods where the identification numbers or marks on such goods or on 

equipment in relation to which the goods are used have been altered or removed.
• Defects resulting from use of any part or attachment or equipment fitted by someone 

other than Quirepace.
• Traction batteries, in which case, manufacturers guarantees apply.
• The above warranty does not apply to hoses, brushes and accessories which are classed 

as consumable items.

For spares and accessories please contact:

  Quirepace Ltd
  Quirepace House
  6 Pennant Park
  Fareham, Hampshire
  PO16 8XU  UK

  Tel:  +44 (0) 23 9260 3700
  Fax: +44 (0) 23 9250 4648
  admin@quirepace.co.uk
  www.quirepace.co.uk
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IP Cleaning S.r.l.
Sede Legale/Amministrativa - Registered Office/Administration
V.le Treviso, 63 - 30026 Summaga di Portogruaro (Venice) Italy
Tel. +39 0421 205511 Fax +39 0421 204227
Sede produttiva - Production premises
Via E.Fermi,2 – 26022 Castelverde (Cremona) Italy
Tel. +39 0372 424611 
Fax Export: +39 0372.429398 Italia: +39.0372.429392
Internet address: http://www.ipcwordwide.com
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
CE DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
2006/42/CE  -  2014/30/UE  -  2011/65/CE
We/noi:                                                                  

IP Cleaning S.r.l.
via E.Fermi,2

26022 Castelverde (Cremona) - ITALY
declare under our responsibility that the product
dichiariamo sotto la nostra responsabilità che il prodotto

to which this declaration relates is in conformity with the following standards or other normative document(s):
al quale questa dichiarazione si riferisce, è conforme alle seguenti norme:

• IEC 60335 -1:2010+A1:2013
• IEC 60335 - 2 - 69:2012
• IEC 62233: 2008
• EN 55014 - 1:2006+A1:2009+A2:2011
• EN 55014 - 2:1997+A1:2001+A2:2008
• EN 61000 - 3 - 2: 2014
• EN 61000 - 3 - 3: 2013

Following the provisions of the Directives: 2006/42/EC (Machinery directive)
2014/30/EU (Electromagnetic compability EMC) - 2011/65/EC (Directive RoHS II)
in base a quanto previsto dalle Direttive: 2006/42/CE (Direttiva macchine)
2014/30/UE (Compatibilità elettromagnetica EMC) - 2011/65/CE (Direttiva RoHS II)

Person authorised to compile the technical file
Persona autorizzata a compilare il fascicolo tecnico

IP Cleaning S.r.l.
Via E.Fermi, 2 26022 Castelverde (Cremona) - ITALY

Legal Representative
Rappresentante legale
Federico De Angelis

Castelverde 01/06/2018


